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Petit historique de l’enseignement
du FOS à l’Université
1940: premiers cours de lecture en français
But: développer chez l’étudiant une
compétence de lecture lui permettant
d’avoir accès à la bibliographie et aux
sources d’information de sa spécialité en
langue française, notamment dans les
filières de Lettres, d’Histoire, de
Géographie, Philosophie et Psychologie.



Petit historique de l’enseignement du FOS à 

l’Université (suite)
• Années 1970 1980 - deux événements

• Apparition de la notion de français instrumental, dont la portée est présentée en détail pour la
première fois par Alvarez (1976 et 1978)

• Enseignement visant surtout à la lecture des textes de spécialité, à la communication scientifique (aussi bien
dans les sciences dures que dans les sciences humaines) et technique et à la mise en pratique d’une approche
globale de la lecture.

• Initiative politique française: mise en place de l’Opération Français fonctionnel

• programme de formation destiné aux enseignants de Français langue étrangère (FLE) assurant des cours de
lecture de textes de spécialité au sein des universités.

• 1980: visite de spécialistes (Denis Lehman, Odille Challe, Sophie Moirand, Jean Claude Béacco et Alain
Souchon) et mise en place de bourses de formation (Centre international d’études pédagogiques, Sèvres) -
cours ciblés sur la lecture, l’analyse du discours et l’approche globale.
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- 1960: Contexte d’accueil favorable aux idées 
psychanalytiques à Buenos Aires

- Lacan comme lecteur de Freud

- Profil clinique de la formation

« Lacan leur offrait un monde nouveau dans un 
'paquet' intéressant: l´attaque aux institutions 
de la psychanalyse officielle, le halo de révolte, 
le climat intellectuel français opposé à l´étroit 
professionnalisme. Le seul changement de 
langue avait des résonances idéologiques et 
politiques: le français 'sonnait' mieux que 
l´anglais pour une position antiimpérialiste... » 
(Balán, 1991: 167, notre traduction).



Termes provenant de la psychanalyse en langue francaise
TERME source en français CALQUES FORMELS CALQUES SÉMANTIQUES EMPRUNTS

Après-coup (comme nom) Après-coup

Béance Hiancia
Clivage Clivaje
Demande Demanda
Dénégation Verneinung
Déni Verleugnung
Desêtre des-ser
Fading du sujet fading - fading
Fantasme Fantasma
Forclusion forclusión Verwerfung

Verwerfung
Investissement Investimiento - investidura
Je / moi Yo (« je ») 

Yo (« moi »)
Jouissance Goce
Lalangue « lalengua »
Manque Falta
Parlêtre Parlêtre – parlêtre

Point de capiton punto de capitón- punto de almohadillado

Refente
Refoulement
Semblant Semblante – Semblant semblant -

sinthome Sinthome
Sujet barré Sujeto barrado
Sujet supposé savoir Sujeto supuesto al saber –

Sujeto supuesto saber
Sujeto que se supone al saber –

Trait unaire Rasgo unario - Trazo unario



 Circulation des connaissances dans le 
domaine psychologique à partir de la 
production théorique francophone

 Se former en français représente donc un 
retour aux bases terminologiques et 
discursives de la discipline elle-même



Les méthodes 
et le matériel 
pédagogique 

exploité 

 Notions de base de compréhension de lecture et de grammaire
du français (littératie linguistique en français en vue du 
développement professionnel et donc sociétal)

 Deux axes parallèles (Bronckart, 1996 et 2008)
 Corpus d’énoncés afin de connaître les règles de 

structuration des phrases
 Corpus de textes empiriques lus par des “spécialistes” 

du domaine afin d’en connaître le fonctionnement
dans le contexte communicatif

 Diversité des rapports à la langue française des personnes 
apprenantes
 connaissance antérieure de la langue
 plaisir éprouvé lors du premier contact
 curiosité vis-à-vis d’une langue inconnue
 dialogues interculturels entre l’univers francophone et 

hispanophone. 



Conclusions et 
réflexions 

 Nécessité de répondre à de nouvelles demandes

 Possibilités de mobilité professionnelle

 Besoins d’une formation FOU dont les recherches sont
en cours

 Nouveaux défis face à l’intelligence artificielle



Merci de votre attention!
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